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چكيده
نستعليق دومين خط خاص ايرانيان است و بنياد اوليه آن به تغيير قلم نسخ و تعليق در نسخه هاي خطي نيمه 
دوم قرن هشتم هجري برمي گردد. در همين رابطه تاکنون چند نسخه خطي که حرکات اوليه قلم نستعليق 
در آن ها وجود داشته است، معرفي و ارائه گرديده است. با توجه به تاريخ کتابت و ويژگي هاي خط شناسانه 
 (IR.1584) به نظر مي رسد نسخه خطي ديوان اشعار عماد کرماني در کتابخانه مجلس شوراي اسلامي
نيز يکي از اين نُسخ باشد و مي توان در آن رگه هاي نستعليق آغازين را ملاحظه کرد. از اين رو هدف از اين 
مطالعه بررسي نستعليق آغازين در اين نسخه است و در پي پاسخ به اين سوال است که قلم به کار رفته 
در خوشنويسي نسخه عماد فقيه کرماني از چه نوعي است و چه ويژگي هايي دارد؟ با توجه به اهميت و 
ضرورت پژوهش درباره نسخه هاي به جاي مانده از قرن هشتم هجري/ چهاردهم ميلادي، و عدم وجود 
مطالعه مستقل از نسخه عماد کرماني، لذا انجام چنين پژوهشي ضرورت مي يابد. روش تحقيق، توصيفي 
-تحليلي و در زمرة  پژوهش هاي توسعه اي قرارداد و به شيوه توصيفي-تحليلي انجام  شده  است. روش 
گردآوري اطلاعات کتابخانه اي (اســنادي) و مشاهده مستقيم نسخه است؛ و روش تحليل اطلاعات کيفي 
مي باشد. نتايج تحقيق نشان مي دهد، بر اساس صفحه تتمّه و ترقيمه مشخص گرديد که اين نسخه در 
.ـق/ ١٣٨١م.  کتابت  شده  است و براساس ارزيابي هاي تاريخي احتمالاً اين نسخه تحت حمايت شاه  ٧٨٣ه
 شجاع در شيراز يا سلطان حسين جلاير در بغداد تهيه  شده  است. در تحليل خط شناسي مي توان خط اين 
نسخه را چيزي مابين خط نسخ و تعليق (نسخِ تعليق آميز) قرار داد و آن را نسخ متمايل به تعليق دانست که 

زمينه ساز پيدايش خط نستعليق است.
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مقدمه
و  فارسي  خوش  خط  شيوه هاي  از  يکي  نستعليق 
ويژگي هاي  به دليل  است.  ايرانيان  خاص  خط  دومين 
اسلامي»  خطوط  «عروس  به  خط  اين  زيبايي شناختي، 
«الخط  را  آن  در کشورهاي عربي  و  است  ملقب گشته 
الفارسي» مي خوانند. در مورد ايجاد قلم نستعليق، نظريه 
تغيير  ادغام و  از  معمول چنين است که شکل گيري آن 
آن،  اوليه  بنياد  و  است  بوده  تعليق  و  نسخ  قلم  شکل 
دو خط نسخ و تعليق مي باشد. در همين رابطه تاکنون 
خطي،  نُسخ  از  نمونه  چند  پژوهشگران  و  خط شناسان 
غالباً مربوط به نيمه دوم قرن هشتم هجري/ چهاردهم 
قابل  آن ها  در  نستعليق  قلم  اوليه  حرکات  که  ميلادي، 
ملاحظه است، معرفي و ارائه کرده اند. با توجه به تاريخ 
ديوان  خطي  نسخه  در  رفته  به کار  خط  نوع  و  کتابت 
مجلس  کتابخانه  در  محفوظ  کرماني  فقيه  عماد  اشعار 
شوراي اسلامي (IR.1584)، نسخه فوق مي تواند يکي از 
نُسخي باشد که در پيدايش و رواج خط نستعليقِ متقدم 
نستعليق  رگه هاي  مي توان  آن  در  و  باشد  بوده  مؤثر 

آغازين را ملاحظه کرد.
هدف از اين پژوهش بررسي نستعليق آغازين در نسخه 
خطي ديوان اشعار عماد فقيه کرماني در کتابخانه مجلس 
شوراي اسلامي است و در پي پاسخ به اين سوال است 
که قلم به کار رفته در خوشنويسي نسخه عماد کرماني 

از چه نوعي است و چه ويژگي هايي دارد؟ 
ضمن  كه  است  اين  در  پژوهش  اهميت  و  ضرورت 
چهاردهم  هجري  هشتم  قرن  هاي  نسخه  در  پژوهش 
در  محفوظ  کرماني  عماد  نسخه  تاكنون  ميلادي، 
کتابخانه مجلس شوراي اسلامي مورد ارزيابي و تحليل 

نسخه شناسي و خط شناسي قرار نگرفته است،  

روش تحقيق
اين پژوهش به شيوه توصيفي-تحليلي انجام شده است 
روش  دارد.  قرار  توسعه اي  پژوهش هاي  زمره  در  و 
گردآوري اطلاعات کتابخانه اي (ابزار فيش) و مشاهده 
از  فقيه کرماني،  ابتدا نسخه عماد  مستقيم نسخه است. 
سه منظر نسخه شناسي، تاريخي (زماني) و خط شناسي 
مورد ارزيابي قرار گرفته  است. در تحليل نسخه شناسي، 
صفحه تتمّه و ترقيمه اين نسخه که مي تواند دربردارنده 
تحليل  در  است.  شده  ارزيابي  باشد،  مهمي  اطلاعات 
و  نسخه  اين  کتابت  زماني  دوره  بررسي  به  تاريخي 
پرداخته  مهم  خطي  نُسخ  ديگر  با  آن  زماني  اختلافات 
حيث  از  نسخه  اين  خط  آخر،  مرحله  در  است.  شده 
حُسن تشکيل و حُسن وضع مورد تحليل قرار گرفته است. 
در مرحله حسن تشکيل، نمونه  هايي از اصل نسخه عماد 
فقيه کرماني انتخاب و بزرگنمايي شده و به توصيف و 
انتخاب نمونه ها  تحليل آن ها پرداخته شده است. معيار 

تعليم  کتاب  در  فضائلي  حبيب االله  تقسيم بندي  براساس 
به  را  فارسي  الفباي  حروف  کل  که  است   (۱۳۸۸) خط 
سه دسته مفردات، مدات و دواير تقسيم مي کند. لذا سعي 
اين نوع  به مقايسه بصري  شده است در جداول مجزا 
از حروف با خطوط ريشه اي نستعليق، يعني خط نسخ 
و خط تعليق پرداخته شود. در مرحله حُسن وضع، خط 
نسخه عماد کرماني از حيث فاصله ها، نکات نگارشي و 
ارائه  از هر نوع  ارزيابي و نمونه هايي  نوع کرسي بندي 
شده است. شيوه تجزيه و تحليل اطلاعات در اين مطالعه 

کيفي مي باشد.

پيشينه تحقيق
يکي از بحث برانگيزترين موضوعات درباره خوشنويسي 
سده هفتم و هشتم هجري، مسئله پيدايش قلم نستعليق 
بر  شواهدي  دوره  اين  خطي  نُسخ  عموماً  و  است 
پژوهشگران  اين رو  از  قلمداد شده اند.  آغازين  نستعليق 
برخي  بررسي  به  آغازين  نستعليق  شناسايي  هدف  با 
از اين نسخه ها پرداخته اند. استاد ايرج افشار در خلال 
به  وزير،  احمد  تاج الدين  بياض  از  نسخه اي  بررسي 
تاريخ ۷۸۲ هـ.ق/ ۱۳۸۱م.، محفوظ در کتابخانه دانشگاه 
بيان  ضمن   ،(۳-۲۱۰ بازيابي  شماره  (به  اصفهان 
وجود  به  نسخه،  در  موجود  دست نوشته هاي  ويژگي  
خط نستعليق در آن اشاره کرده و اصطلاح «نستعليق 
آغازين» را همو براي اين خط مصطلح کرد. يافته هاي اين 
پژوهشگر در مقاله «جستاري در نسخه شناسي بياض 
بهارستان،  نامه  نشريه  وزير»،  احمد  تاج الدين  (سفينه) 
همچنين  است.  موجود   (۶۲-۳۵  :۱۳۸۲)  ۲ و   ۱ شماره 
طهران  کاردار  دلارام  و  قليچ خاني  حميدرضا  استاد 
خط  در  منفصل  حروف  شکل گيري  «بررسي  مقاله  در 
احمد وزير» (۱۴۰۰:  تاج الدين  بياض  براساس  نستعليق 
۵۹-۶۸) شماره ۱۰۴ نشريه باغ نظر، با بررسي تجسمي 
دستخط هاي موجود در اين نسخه و قرار دادن آن در 
گروه نستعليق آغازين، شهر شيراز که محل کتابت اين 
نستعليق  خط  مهم  زادگاه هاي  از  يکي  را  است  نسخه 
دانسته اند. مهدي صحراگرد در مقاله «پيدايش و تکامل 
نستعليق آغازين»، ارائه شده در گردهمايي مکتب هنري 
تبريز (۱۳۸۷)، ويژگي هاي قلم نستعليق آغازين تا پيش 
به  را  تبريزي را بررسي کرده و سابقه آن  از ميرعلي 

۷۳۰ هـ.ق/ ۱۳۳۰ م. مي رساند. 
نخستين بار  براي  تبريزي  ميرعلي  اينکه  به  توجه  با 
قاعده  تحت  را  خود  زمانه  ناقص  و  آغازين  نستعليق 
اين  به  از جمله مطالعاتي که  و هيئتي متمايز در آورد، 
موضوع پرداخته اند عبارتند از: مقاله «قواعد رسم الخط 
نظامي»  شيرين  و  خسرو  براساس  تبريزي  ميرعلي 
(شه کلاهي، ۱۳۹۷)، شماره ۶۱ نشريه باغ نظر؛ و مقاله 
تبريزي  حسن  بن  ميرعلي  رسم الخط  تطبيقي  «بررسي 
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تبريزي براساس نسخه خسرو و  الياس  بن  با ميرعلي 
شيرين نظامي (۳۱۳۴، گالري فرير) و سه مثنوي خواجوي 
کرماني (۱۸۱۱۳، کتابخانه بريتانيا)» (شه کلاهي، ۱۳۹۸)، 

شماره ۴۹ نشريه نگره (۱۳۹۸).
کتابخانه  مخطوطات  بخش  رايت۱(رييس  ژوليا  الين 
چستربيتي۲-دوبلين) در رساله دکتري خود در دانشگاه 
 The look of the book:عنوان با   (۱۹۹۷) آکسفورد 
 manuscript production in the southern Iranian

 city of Shiraz from the early-14th century to

1452،  با بررسي نسخه هاي دوره آل مظفر در شيراز، 

هـ.ق/ ۱۳۳۲م.   ۷۳۲ به  را  آغازين  نستعليق  سابقه خط 
در شيراز مي برد. بخشي از تحقيق مفصّل الين رايت در 
ترجمه  و  بلر۳  تأليف شيلا  اسلامي،  خوشنويسي  کتاب 
ولي االله کاووسي، نشر متن (۱۳۹۷: ۳۱۷-۳۲۰) موجود 
است. همچنين بلر در مطالعات خود به طور مشخص به 
نسخه اي از ديوان عماد فقيه کرماني به سال ۷۷۲ هـ.ق/ 
۱۳۷۲م.، استنساخ شده در شيراز اشاره مي کند که در 

اين زمينه نمونه قابل اعتنايي است (همان جا).
عليرضا هاشمي نژاد در مقدمه کتاب سه مثنوي خواجوي 

نسخه  هنر،  فرهنگستان  نشر   ،(۲۶-۱۴  :۱۳۹۳) کرماني 
در  ۱۳۹۶م.  هـ.ق/   ۷۹۸ تاريخ  به  خواجو  مثنوي  سه 
دوره آل جلاير، محفوظ در کتابخانه بريتانيا را به خط 
نستعليق  خط  تحول  سير  در  و  دانسته  اوليه  نستعليق 
نمونه بسيار مهمي باشد؛ زيرا کيفيت خط آن  مي تواند 
نسبت به نسخه خسرو و شيرين نظامي به قلم ميرعلي 
تبريزي که جزء نستعليق تکامل يافته به حساب مي آيد، 
در درجه پايين تري قرار دارد. لذا کاتب نسخه سه مثنوي 
مقدم  تبريزي  ميرعلي  بر  آغازين  نستعليق  ايجاد  در  را 

مي داند.
مهدي بياني در کتاب احوال و آثار خوشنويسان، نشر 
دانشگاه تهران، به مجموعه  شعري بين سال هاي ۷۸۴-

بغدادي  معروف  قلم  به  ۱۳۸۳-۱۳۸۷م.  هـ.ق/   ۷۸۸
گورکاني  اسکندر  ميرزا  کتابخانه  در  که  مي کند  اشاره 
در اصفهان کتابت شده است. به زعم او «اين نسخه از 
قديمي ترين نمونه هاي خط نستعليق و شايد قديمي ترين 
مجموعه مدوّن اين خط باشد» (بياني، ۱۳۴۸، ج۳: ۹۱۵). 
سهم  کتاب  در  همايون فرخ  رکن الدين  ارتباط  همين  در 
نشر   ،(۸۱۹  :۱۳۸۴) جهان  در  خط  پيدايش  در  ايرانيان 
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به  رازي  علي  بن  صالح  خط  نسبه  معرفي  به  اساطير، 
تاريخ ۸۰۰ هـ.ق/ ۱۳۹۸م.؛ و حبيب االله فضائلي در کتاب 
اطلس خط (۱۳۶۲: ۳۲۸)، نشر انجمن آثار ملي اصفهان، 
به نسخه شرح مختصر قاضي عضد به خط نجم الدين 

کرخيني، به سال ۷۸۵ هـ.ق/ ۱۳۸۴م. پرداخته اند.
را  آغازين  نستعليق  پژوهشگران  تاکنون  اينکه  به  نظر 
اما  داده اند،  قرار  بررسي  مورد  متعددي  نسخه هاي  در 
با جستجوهايي که انجام شد، مطالعه مستقلي در مورد 
موجود  کرماني  فقيه  عماد  اشعار  ديوان  خطي  نسخه 
نسخه  معرفي  بر  علاوه  مي تواند  مطالعه  اين  و  نيست 

فوق، به بررسي خط شناسانه آن بپردازد.

معرفي نسخه خطي ديوان اشعار عماد فقيه کرماني
صحبت نامه۱،  مثنوي  سه  کتابت  واقع  در  نسخه  اين 
طريقت نامه۲، ساقي نامه۳ و غزليات عماد کرماني (متولد: 

کرمان)  ۱۳۷۱م،  ۷۷۲هـ.ق/  وفات:  ۱۲۹۱م،  ۶۹۰هـ.ق/ 
است. عمادالدين فقيه کرماني از شاعران، عرفا و مشايخ 
و  کرمان  در  ميلادي  چهاردهم  هجري/  هشتم  قرن 
او مقارن  فعاليت  معاصر حافظ شيرازي است و زمان 
شجاع  شاه  و  مظفر  محمد  مبارزالدين  امير  حکومت  با 
که  نظر مي رسد  به  بود.  کرمان  در  آل مظفر  از حکماي 
اين نسخه به خط نستعليقِ متقدم در ۷۸۳هـ.ق/ ۱۳۸۱م. 
کتابت  مکان  و  کاتب  نام  متأسفانه  و  است  کتابت شده 
به  و  برگ   ۱۱۷ بر  مشتمل  نسخه  نيست.  مشخص  آن 
در موزه مجلس شوراي  امروزه  و  است  فارسي  زبان 
اسلامي به شماره IR.1584 نگهداري مي شود. برگ هاي 
با  و  است  (رکابک)  رکابه  داراي  راست)  (سمت  زوج 
که  کرد  اذعان  مي توان  آن  رکابه هاي  تطابق  به  توجه 
نسخه افتادگي ندارد. واژه هاي رکابه نسخه عماد همانند 
رکابه هاي متعارف، متضمن يک کلمه است و سبک خط 

تصوير٢. نوع جدول بندي نسخه ديوان اشعار عماد فقيه کرماني و نگارش کلمات آخر ابيات با رنگ مرکب قرمز به صورت 
dlib.ical.ir :يک درميان، مأخذ

بحر  در  صحبت نامه  مثنوي   .١
متقارب مثمن مقصور سروده شده 

است (ترابي، ١٣٩٢، ج١: ٥٤).
٢. مثنوي طريقت نامه دربردارنده 
و  بيت   (٢٨٠٠ به قولي  (يا   ٢٧٧٠
در ده باب، در بحر هزج مسدس 
در  مثنوي  اين  است.  مقصور 
محمد  مبارزالدين  امير  روزگار 
مظفر سروده شده است، به همين 
به اوست  اشاراتي  جهت متضمن 
 :١٣٨١ دستجردي،  (خوشحال 

.(٧٧
٣. اگرچه فهرست نويسان ده صفحه 
مثنوي  عنوان  با  را  نسخه  اين  از 
ساقي نامه ثبت کرده اند، اما برخي از 
پژوهشگران اين ده صفحه مذکور 
را يک مثنوي جداگانه ندانسته و آن 
را جزء مثنوي طريقت نامه در نظر 
مي گيرند (براي مطالعه بيشتر نکـ. 
مقاله «بررسي انتقادي ساقي نامه 
و  خطي  نسخ  فهرست هاي  در 
کتاب شناسي»،  و  تذکره اي  منابع 

جستارهاي ادبي، ١٣٩٤: ٥٩). 
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فصلنامة علمي نگره

رکابه ها با خط متن يکسان است. متن نسخه به قلم خفي 
و سرفصل ها با قلم جلي کتابت شده است. جدول کشي ها 
به صورت دوتايي با رنگ قرمز -شنگرف- و تحريرهاي 
آن به رنگ آبي -لاجورد- است. در هر صفحه دو ستون 
بيت   ۲۵ تقريباً  صفحه  هر  در  و  است  شده  تعبيه  متن 
کتابت شده  است. اندازه نسخه تقريباً ۲۸*۱۲ سانتي متر 
است و قطعي کشيده و بلند و درعين حال غيرمتعارف در 

سنت کتاب آرايي دارد.
جلد نسخه از جنس چرم قهوه اي تيره و از نوع سخت 
است. داراي نقوش ترنج و سرترنج است و ترنج مرکزي 
دربردارنده تصوير پيکره انساني به همراه پرنده و گلدان 
گل است؛ در اطراف نيز چهار نقش لچکي با نقوش گل 
و برگ وجود دارد. جلد نسخه احتمالاً به شيوه ضربي 
تهيه شده است و زمينه نقوش با مطلاّ تزئين شده  است. 
تزئيناتي  به همراه  قرمز  چرم  جنس  از  آن  بدرقه  آستر 

ريز در حاشيه است (تصوير۱). 
رنگ مُرکب غالب در نسخه سياه است، ولي ده صفحه 
به  نسخه   ۳۱ صفحه  -از  ساقي نامه  مثنوي  به  مربوط 
بعد- حروف انتهايي مصرع دوم به صورت يک درميان با 

مرکب قرمز -شنگرف- نگارش شده  است. دليل اين عمل 
کاتب دقيقاً مشخص نيست، اما به لحاظ محتوايي ابياتي 
که با رنگ قرمز کتابت شده اند، ابياتي هستند که شاعر 

تصوير۳. سرلوح نسخه ديوان اشعار عماد فقيه کرماني، مأخذ:همان.

تصوير۴. عبارت ترقيمه نسخه ديوان اشعار عماد فقيه کرماني 
در صفحه تتمّه، مأخذ: همان.  



(تصوير۲).  است  ساقي سروده  به  خطاب  در  را  آن ها 
نسخه به رسم نسخه هاي خطي اوايل قرن هشتم هجري 
به بعد، يک سرلوح مزدوج و تقريباً آسيب ديده دارد که 
مزين  را  نسخه-  ششم  -صفحه  ابيات  آغازين  صفحه 
کرده است. داخل کتيبه با نقوش ختائي و اسليمي با رنگ 
آبي، سفيد و طلايي پُر شده  است و نام مثنوي اول اين 
نسخه، يعني «کتاب صحبت نامه» به رنگ طلايي با خط 

ثلث در وسط آن نگارش شده  است (تصوير۳).

تحليل نسخه شناسي ديوان اشعار عماد فقيه کرماني
نسخه،  اين  ويژگي  مهم ترين  نسخه شناسي،  لحاظ  به 
صفحه «تتمّه» آن است که دربردارنده «ترقيمه» است. 

تصوير ۶. نمونه خط نسخِ تعليق آميز در نسخه ديوان اشعار عماد فقيه کرماني، ۷۸۳ هـ.ق/ ۱۳۸۱ م، کتابخانه 
dlib.ical.ir :مجلس شوراي اسلامي، مأخذ

تصوير ۵. نمونه خط نسخِ تعليق آميز در نسخه بياض (سفينه) تاج الدين احمد، ۷۸۲ هـ.ق/ ۱۳۸۰ م، کتابخانه 
دانشگاه اصفهان، مأخذ: افشار و تيموري، ۱۳۵۳: ۶۷۴

تتمّه آخرين صفحه از يک نسخه خطي است که کتابت 
در  ترقيمه  بنابراين  مي رسد.  اتمام  به  آن جا  در  نسخه 
در   .(۲۸  :۱۳۸۹ (عظيمي،  مي شود  کتابت  صفحه  همين 
اصطلاح نسخه نويسان و کاتبان، ترقيمه «عبارات پايان 
نسخه را مي گويند که کاتب پس از دعا و صلوات، از زمان 
و مکان کتابت ياد مي کند و به ذکر نام خود مي پردازد. 
خطي اند،  نسخه هاي  شناسنامه هاي  به واقع  ترقيمه ها 
تاريخي  نسخه شناسي  به  مي توان  آن ها  براساس  زيرا 
(مايل هروي، ۱۳۷۹: ۲۸۷-۲۸۶).  پرداخت»  نُسخ خطي 
کيفيت  و  کميت  نسخه نويسي  سنت  در  ديگر،  طرف  از 
ترقيمه ها نشانگر حدود آگاهي و اطلاعات کاتب آن هاست، 
از اين روست که عموماً کاتبان اهل فضل که با ساختار 
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فصلنامة علمي نگره

زباني و معنوي کتاب آشنايي داشته اند، در ترقيمه هايشان 
بعد از شکر خدا و درود بر پيامبر و اهل بيت، به ابياتي 
از خود پرداخته اند (همان: ۲۸۸). در نسخه ديوان عماد 
کرماني، کاتب صرفاً به نوشتن دو سه عبارت کليشه اي 
نسخه  از  اطلاعات  کسب  اين رو  از  است،  کرده  بسنده 
عبارت  در  است.  دشوار  و  سخت  ترقيمه اش  به واسطه 
ترقيمه، کاتب مکان کتابت و نام خود را رقم نزده است؛ 
پايان  از سال  نشان  که  في سنه ۷۸۳»   ...» عبارت  ولي 

کتابت نسخه است را نگارش کرده است (تصوير۴).

فقيه  تاريخي نسخه خطي ديوان اشعار عماد  تحليل 
کرماني

مفصّلي  ترقيمه  کرماني  عماد  نسخه  اينکه  به  توجه  با 
مثلاً  مي شود.  دريافت  نسخه  از  اندکي  اطلاعات  ندارد، 
به مکان کتابت  برخلاف رسم رايج نسخه نگاري، کاتب 
قسمت هاي  ديگر  در  همچنين  است؛  نکرده  اشاره اي 
محتمل، از جمله جلد، آستر بدرقه، ظهر و عبارات ظهريه 
و غيره، عبارت خاصي نگاشته نشده است. اما با توجه 
(۷۸۳هـ.ق/  ترقيمه  در  موجود  نسخه  کتابت  سال  به 
۱۳۸۱م)، احتمال دارد که اين نسخه در يکي از دو مرکز 
بزرگ ادب و هنر آن زمان، يعني شيراز يا بغداد کتابت 

شده باشد.
هنر خوشنويسي ايراني در محدوده تاريخي ۷۸۳ هـ.ق. 
نوعي دگرگوني را از سرگذراند و منشأ اين تحول شهر 
شيراز بود. در اين دوره قلم نسخ که خط تحرير (خط 
معمول) آن روزگار بود، به دست خوشنويسان شيراز 
و تحت تأثير خط تعليق (تَرَسُل) و به واسطه تند نويسي 
تغيير شکل داد و نسبت «دور» به «سطح» در آن افزايش 

يافت (جباري، ۱۳۸۷: ۷۸) و به طور کلي به دليل حرکت 
دوراني قلم، خط نسخ رواني خاصي پيدا کرد. اگرچه اين 
خط در اسناد و منابع تاريخي به طور دقيق نام گذاري 
گلستان  در  قمي  منشي  احمد  قاضي  ولي  است،  نشده 
۳۷)؛   :۱۳۵۹) مي خواند  تعليق آميز»  «نسخِ  را  آن  هنر 
(۱۳۶۲: ۴۴۸) و مهدي  اطلس خط  حبيب االله فضائلي در 
بياني در احوال و آثار خوشنويسان (۱۳۴۸، ج۳: ۴۴۳) 
آن را مرحله  آغازين خط نستعليق دانسته و «نستعليق 
همچنين  کرده اند؛  ناقص» خطاب  يا  تحريري  يا  ابتدايي 
با  مقايسه  در  را  آن   (۲۶۳  :۱۳۷۹) هروي  مايل  نجيب 
پيش تر،  همچنين  مي نامد.  جديد»  «نسخ  قديم»،  «نسخ 
کتابت  فارسي زبان  نسخه هاي  از  برخي  پژوهشگران 
شده در اين محدوده زماني را به خط نستعليق آغازين 
سمناني،  علاء الدوله  رسالات  مجموعه  مانند  دانسته اند، 
به تاريخ ۶۸۷ هـ.ق. محفوظ در دارالکتب قاهره (۱۱-م. 
مجاميع فارسي)، منطق الطير عطار، به تاريخ ۷۲۷ هـ.ق، 
بياض (سفينه) تاج الدين احمد وزير به تاريخ ۷۸۲ هـ.ق. 
مختصر  شرح  اصفهان،  دانشگاه  کتابخانه  در  محفوظ 
قاضي عضد به تاريخ ۷۸۵ هـ.ق، سه مثنوي خواجوي 
کرماني به تاريخ ۷۹۸ هـ.ق. محفوظ در کتابخانه بريتانيا 

.(۱۸۱۱۳ .add)
بر همين اساس، احتمالاً نسخه ديوان عماد کرماني نيز با 
خط تحريري و مرسومِ اين دوره، يعني نسخِ متمايل به 
تعليق يا به تعبير قاضي احمد نسخِ تعليق آميز کتابت شده 
پرداخته  آن  به  تحليل خط شناسي  با  ادامه  است که در 
مي شود. از ميان آثار آن دوره، نسخه حاضر از منظر 
کيفيت خط به نسخه بياض تاج  الدين احمد (با اختلاف يک 
سال بعد از آن) و نسخه شرح مختصر قاضي عضد (با 

تعليق آميز در نسخه شرح مختصر قاضي عضد، ۷۸۵ هـ.ق/ ۱۳۸۳م.،  نمونه خط نسخِ  تصوير ۷. 
مأخذ: جباري، ۱۳۸۷: ۸۰



اختلاف دو سال پيش از آن) نزديک تر مي نمايد (تصوير 
.(۷-۵

چنين تحولي در سنت خوشنويسي ايراني که زمينه ساز 
پيدايش قلم نستعليق گرديد، در مکتب خوشنويسي شيراز 
انجام شد؛ ازاين روست که جعفر بايسنغري-خوشنويس 

قرن  بايسنغرميرزا،  شاهزاده  دربار  کتابخانه  رئيس  و 
اوليه  نهم هجري- در رساله خود در مورد ريشه هاي 
که  دانست  «ببايد  مي نويسد:  چنين  شيراز  در  نستعليق 
در  شيرازيان  جماعتي  است،  نسخ  او  اصل  نسخ تعليق 
و  ديگر ساختند  را خطي  آن  و   ]...[ کردند  آن تصرف 

جدول۱. نمونه هايي از مفردات در خط نسخه ديوان اشعار عماد فقيه کرماني در مقايسه با خطوط نسخ و تعليق، 
مأخذ: نگارندگان

ارزيابينسخه عماد فقيه کرمانيتعليقنسخرديف

نسخ۱

تعليق۲

نسخ و ۳
تعليق

نسخ۴

تعليق۵

تعليق۶

نسخ و ۷
تعليق
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نسخ تعليق نام کردند» (به نقل از فضائلي، ۱۳۶۲: ۲۶۵).
حکومت  تحت  هـ.ق.   ۷۸۳ سال  حدود  در  شيراز 
ابوالفوارس جلال الدين شاه شجاع (حکـ. ۷۵۹-۷۸۶هـ.ق/ 
۱۳۵۸-۱۳۸۴م) بود. شاه شجاع يکي از معروف ترين و 
مهم ترين سلاطين آل مظفر و پسر امير مبارزالدين -باني 
سلسله آل مظفر- است. آل مظفر از خاندان هاي ايراني بود 
که پس از انهدام ايلخانيان مغول، درصدد احياي ايران 
و اخراج مغولان برآمدند و از دوره هاي اعتلاي هنر و 
و  هنر  ادب،  علم،  در  شاه شجاع  مي رود.  به شمار  ادب 
فضائل باطني شهره بود. گفته مي شود که خطش خوش 
سليس  و  روان  نثري  و  مي سرود  شعر  و  بود  نيکو  و 
داشت. او حامي هنر و ادبيات بود و دربارش محفل انس 
و ادب و هنر بود. رويکردهاي فرهنگي شاه شجاع در 
زيادي  تأثير  آل مظفر  دوره  خوشنويسي  و  کتاب آرايي 
گذاشت. از طرف ديگر، در اين دوره بيشتر نسخه هايي 
امور اخلاقي و  بر  از نظر محتوا  کتاب آرايي مي شد که 
فقيه  عماد  و   (۴۵  :۱۳۹۳ (عظيمي،  بودند  مبتني  مذهبي 
کرماني که خود مورد توجه و حمايت شاه شجاع بود، 
کتابت  همچنين  بود.  اخلاقي  و  معنوي  غالباً  اشعارش 
ديوان عماد کرماني در کتابخانه شاه شجاع در شيراز 

مسبوق به سابقه است، مانند نسخه خطي به خط منصور 
بن علي بن محمد بن حسين طوسي کاشاني در ۷۸۶هـ.

است  محفوظ  پاريس  ملي  کتابخانه  در  که  ۱۳۹۴م.  ق/ 
(آژند، ۱۳۸۷: ۱۳۶).

در اين زمان، خط نستعليق بعد از اينکه در حوزه کتابتي 
شيراز نضج گرفت، به سرعت در بغداد که از مراکز ديگر 
بزرگ ادب و هنر در آن زمان بود، مورد توجه قرار گرفت 
اين  بغداد در  (جباري، ۱۳۸۷: ۸۳).  يافت  و رواج بسيار 
سال ها زير نظر سلاطين جلايري اداره مي شد و به طور 
خاص ۷۸۳هـ.ق/ ۱۳۸۱م. (سال کتابت نسخه ديوان عماد) 
(حکـ.  حسين  سلطان  شاه  حکومت  دوران  با  همزمان 
۷۷۵هـ.ق/ ۱۳۷۴م- ۷۸۳هـ.ق/ ۱۳۸۲م)، چهارمين پادشاه 
جلايري در بغداد است. سلاطين جلايري همواره با حمايت 
از خوشنويسان، زمينه هاي رشد و تحول خوشنويسي را 
ميسر مي ساختند (راهجيري، ۱۳۴۵: ۷۲). در اين محدوده 
زماني، ضمن رواج خطوطي مانند خط تعليق و ثلث که در 
اوليه خط نستعليق در  گذشته متداول بودند، زمينه هاي 
بغداد در حال شکل گيري بود تا در نهايت در دوره سلطان 
احمد جلاير، ميرعلي بن حسن تبريزي اين خط را وضع و 

قانونمند کرد (گواشاني، ۱۳۷۲: ۲۶۵).

جدول۲. نمونه هايي از مدات در خط نسخه ديوان اشعار عماد فقيه کرماني در مقايسه با خطوط نسخ و تعليق، مأخذ: 
نگارندگان.

ارزيابينسخه عماد فقيه کرمانيتعليقنسخرديف

نسخ۱

نسخ و ۲
تعليق

تعليق۳



عماد  اشعار  ديوان  خطي  نسخه  خط  شناسي  تحليل 
فقيه کرماني

در  خط  يک  ارزيابي  در  سنجه  و  معيار  مهم ترين 
دستگاه  دو  يا  مقوله  دو  به  توجه  صاحب نظران،  نگاه 
در  فضائلي  حبيب االله  است.  حُسن وضع  و  حُسن تشکيل 

تعليم خط در ذيل قواعد کلي و عمومي خط بيان  کتاب 
مي کند که «قواعد دوازده گانه به اضافه ارسال و صعود 
و نزول حقيقي و تشمير و سواد و بياض با ملحقات و 
لوازم آن ها، همه به چهار قاعده اصول، نسبت، ترکيب و 
کرسي بازگشت کرده و در اين چهار خلاصه مي شوند؛ 

جدول۳. نمونه هايي از دواير در خط نسخه ديوان اشعار عماد فقيه کرماني در مقايسه با خطوط نسخ و تعليق، مأخذ: 
نگارندگان.
ارزيابينسخه عماد فقيه کرمانيتعليقنسخرديف

نسخ و ۱
تعليق

نسخ و ۲
تعليق

تعليق۳

تعليق۴

تعليق۵

تعليق۶

تعليق۷

تعليق۸

تحليل ويژگي هاي ساختاري نستعليق 
آغازين در نسخه  ديوان اشعار عماد 
کتابخانه  در  موجود  کرماني  فقيه 
مجلس شوراي اسلامي  به شماره 
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شماره ۶۹  بهار ۱۴۰۳
۸۹

فصلنامة علمي نگره

نمونه تصويري از نسخه عماد فقيه کرمانيحسن وضع

افزودن نقطه
(۴-۱)

کاستن نقطه
(۴-۲)

اتصال حروف
(۴-۳)

پاشاني
(۴-۴)

نوع سطرنويسي
(۴-۵)

جدول۴.حسن وضع در نسخه ديوان اشعار عماد فقيه کرمان، مأخذ: نگارندگان.



اصول و نسبت بيان حسن تشکيل و ترکيب و کرسي بيان 
حسن وضع مي کند» (فضائلي، ۱۳۸۸: ۸۰). ازاين رو در اين 
مطالعه به جهت بررسي خط شناسانه نسخه عماد کرماني، 

به تحليل حسن تشکيل و حسن وضع پرداخته مي شود. 
فقيه  عماد  ديوان  نسخه  خط  در  حسن تشکيل  الف. 

کرماني
حسن تشکيل ناظر بر چگونگي کتابت حروف و مفردات 
در ارزيابي يک خط است. در راستاي سهولت در شناخت 
حروف، حبيب االله فضائلي در کتاب تعليم خط، سي و دو 
حرف الفباي فارسي را به سه دسته ذيل تقسيم مي کند:

دسته اول. خُرد اندام ها (مفردات) شامل: الف، د، ر، و، 
ه، ط، م.

دسته دوم. بلند اندام ها (مدات) شامل: ب، ف، ک.
دسته سوم. گِرد اندام ها (دواير) شامل: ح، ع، ق، س، ص، 

ن، ل، ي. (فضائلي، ۱۳۸۸: ۸۴-۸۵).
نسخ  دو خط  نستعليق،  ريشه خط  که  آنجا  از  همچنين 
به منظور  پژوهش  اين  در  ۲۵۹)؛  (همان:  است  تعليق  و 
تجزيه و تحليل حروف از دسته بندي فوق بهره گرفته و 
در ادامه در سه جدول مجزا به مقايسه بصري مفردات، 
مدات و دواير در خط نسخه عماد فقيه کرماني با خطوط 

ريشه ايش، يعني نسخ و تعليق پرداخته شده است.
کرماني،  عماد  نسخه  کتابت  در  (الف)  حرف  مفردات. 
به دليل قامت بلند و عدم وجود طُرّه در بالاي آن، بيشتر 
شبيه به خط نسخ است. حرف (د) به جهت انحنا و دهانه 
باز همانند خط تعليق مي باشد. حرف (ر) در اين نسخه 
به دو صورت وجود دارد، يکي گود و مقعر که مانند خط 
نسخ است و ديگري، کماني و قوسي که شبيه خط تعليق 
است. حرف (ط) به  لحاظ کتابت بيشتر شبيه خط نسخ 
است، زيرا دسته آن همانند طاء در خط تعليق، طرّه ندارد 
انحنا به چشمه  و دسته آن به صورت مستقيم و بدون 
طاء متصل شده است. حرف ميم به کار رفته در نسخه 
عماد کرماني شبيه به شکل اول ميم در خط تعليق است؛ 
سر آن بسته و پُر است، ولي حرکت دوم آن که نزول 
حقيقي است، غالباً به صورت کج و منحرف شده است. 
حرف (و) در اين نسخه شبيه به خط تعليق است، زيرا 
سر حرف واو در خط تعليق بزرگ تر از خط نسخ است 
به حرف  گاه  نازک تر و کشيده تر مي باشد و  دامنش  و 
بعد از خود مي چسبد. حرف (هـ) در ابتداي کلمات بسيار 
(هـ)، بسته  ريز نگارش شده است و گاه چشمه حرف 
است؛ و در يک ارزيابي کلي گاه شبيه تعليق و گاه تمايل 
به نسخ دارد. نکته مهم در نگارش حرف هاء در نسخه 
عماد کرماني اين است که نمونه هايي از هاء گوشواره دار 
اينجا  در  است،  نستعليق  قلم  که خاص  کلمه  ابتداي  در 

ظاهر شده است (جدول۱).
مدات. وجه تمايز حرف (ب) در خط نسخ با خط تعليق، 
کشيدگي آن روي خط کرسي است که اين ويژگي در حرف 

(ب) به کار رفته در نسخه عماد کرماني ديده مي شود، ولي 
به سبب نوع انحنا و شيبي که در ابتدا و انتهاي اين حرف 
ايجاد شده است، کاملاً شبيه به خط نستعليق است. حرف 
(ف) در اين نسخه به دو صورت نگارش شده است، يکي 
همانند حرف (ب) به همراه يک سر توپُر به اندازه تقريباً 
يک نقطه که کاملاً شبيه به حرف (ف) در خط نستعليق 
است، ديگري همانند حرف (ف) خط تعليق است که انتهاي 
آن کشيده و باز است. انتهاي حرف (ک) در اين نسخه 
به دليل شکل قوسي و انحنايي که دارد شبيه به خط تعليق 

مي ماند (جدول۲).
دواير. در نسخه عماد کرماني سر حرف (ح) مانند خط 
تعليق حلقه اي و بسته و به اصطلاح مُلحق است؛ ولي انتهاي 
حرکت دوم آن که قسمت دايره اي شکل آن است، به دليل 
قرارگيري روي خط کرسي و عدم صعود مجازي، بيشتر 
شبيه به خط نسخ مي ماند. سر حرف (ع) در اين نسخه 
معقود  به اصطلاح  و  گره اي  و  بسته  تعليق  خط  همانند 
است، ولي کاسه اش مانند خط نسخ بدون صعود مجازي 
و صاف است. حرف (س) غالباً شبيه به سين کشيده در 
تعليق کتابت شده است، ولي شيب آن بسيار زياد  خط 
و تند است. دندانه هاي سينِ منشاري (سين دندانه دار يا 
ارّه اي) بسيار نزديک به هم و بعضاً به يکديگر چسبيده اند. 
حرف (ص) در اين نسخه بر دو نوع است، نوع اول گرد 
و مدور و نوع دوم رها و مرسل است؛ شکل مرسل آن 
که تعدد نگارش آن بيشتر است، بسيار شباهت به حرف 
صاد در خط تعليق دارد. کاسه يا دامن حرف (ق) همانند 
خط تعليق گشوده و باز است و به اصطلاح مفتوح است. 
همچنين نوع ديگر آن به صورت قاف گرد در خط تعليق 

است که استفاده از آن به ندرت است.
حرف (ل) همانند خط تعليق به دو صورت کتابت شده 
است، يکي گرد و مدور که در مقايسه با همين لام در 
خط نسخ، بزرگ تر و فربه تر است، ديگري به شکل رها 
و مرسل است که انتهاي آن باز و کشيده است. در هر 
اين نسخه  در  ندارد.  اين حرف، طرّه وجود  از  نوع  دو 
اول رها  نوع  نوع نگارش شده است،  بر دو  حرف (ن) 
نيست  خاصي  قاعده  تحت  آن  باز  انتهاي  که  مرسل  و 
و به اشکال مختلف نگارش شده است، نوع دوم گرد و 
مدور يا مقعر که غالباً نقطه آن به انتهاي حرف چسبيده 
است. حرف (ي) در نسخه عماد کرماني بر دو نوع است، 
نوع اول آن گِرد و دهانه اش همانند حرف (ي) در خط 
معکوس  يا  کشيده  (ي)  دوم  نوع  است،  بسته تر  تعليق 
است که غالباً در ترکيبات و به صورت منفصل نگاشته 
تعليق،  خط  در  معکوس  (ي)  برخلاف  ولي  است،  شده 
بدون تابيدگي به داخل حرف است. همچنين نوع نگارش 
نداشته  سابقه  که  است  خاصي  به صورت  (ها)  حرف 

است (جدول۳).
ب. حسن وضع در خط نسخه ديوان عماد فقيه کرماني

تحليل ويژگي هاي ساختاري نستعليق 
آغازين در نسخه  ديوان اشعار عماد 
کتابخانه  در  موجود  کرماني  فقيه 
مجلس شوراي اسلامي  به شماره 
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شماره ۶۹  بهار ۱۴۰۳
۹۱

فصلنامة علمي نگره

ناظر بر چگونگي هم جواري و هم نشيني و  حسن وضع 
نحوه اتصال حروف به  يکديگر و تشکيل کلمه و جمله 
چگونگي  ارزيابي  حسن وضع  ديگر  به عبارت  است. 
و  مدات  (مفردات،  حروف  انواع  بين  بصري  ارتباط 
دواير) و نوع سطرنويسي است. مهم ترين مؤلفه هايي که 
ارزيابي است  قابل  در حسن وضع نسخه عماد کرماني 
اتصال  نقطه،  کاستن  و  افزودن  است:  زير  مورد  چهار 

حروف، پاشاني يا گشادنويسي و نوع سطرنويسي.
افزودن و کاستن نقطه.  در نسخه عماد کرماني، غالباً 
کاتب نقطه ها را به فراخور حروف استفاده کرده است، 
نقطه  (ي)-  و  (س)  -عموماً  حروف  از  برخي  در  اما 
براساس  نقطه  افزودن  احتمالاً  است.  افزوده  نقاطي  يا 
پيروي  به  همچنين  و  هشتم  قرن  در  رايج  رسم الخط 
در  زيرا  است.  بوده  پيشين  ادوار  در  کتابت  سنت  از 
بر  جديد-  رسم الخط  -برخلاف  اوليه  قرون  رسم الخط 
کردن  متمايز  منظور  به  حروف،  از  برخي  زِبَر  و  زير 
آن ها از حروف مشابه، نقطه يا نقاطي قرار داده مي شود 
و بر همين اساس کاتبان دوره اول و دوم نسخه نويسي 
اوليه تا هشتم هجري- بدين گونه عمل کرده اند  -قرون 
(مايل هروي، ۱۳۷۹: ۳۰۷). اين اسلوب کتابت که متأثر 
پس  نسخه هاي  در  است  بوده  زمانه  رسم الخط  نوع  از 
از قرن هشتم کمتر استفاده شد. قابل ذکر است که در 
نسخه عماد کرماني علاوه بر افزودن نقطه، کاستن نقطه 
از برخي حروف و کلمات نيز وجود دارد که نمونه هايي 

از آن در جدول ۴-۲ ارائه شده است.
به  حروف  از  بسياري  نسخه  اين  در  حروف.  اتصال 
اين نوع از اتصالات که در  يکديگر اتصال پيدا کرده اند. 
خط نستعليق وجود ندارد، احتمالاً به تأثير از خط تعليق 

ايجاد  حالاتي  چنين  تندنويسي  واسطه  به  يا  است  بوده 
شده است. بيشترين موارد اتصالات را مي توان در اتصال 
حروف (و)، (ر) و (د) به حروف بعد از آن ها و نزديکي 
بسيار زياد و گاهاً اتصال حروف و کلمات در اثر سوار 
يا حرف  کلمه  بالاي  در  يا حرفي  کلمه  (نوشتن  نويسي 

ديگر) ملاحظه کرد (جدول۳-۴).
پاشاني. پاشاني يا گشادنويسي مقوله اي است که به بحث 
فاصله ها مربوط مي شود. به طور کلي در کتابت نسخه، 
سه نوع فاصله وجود دارد، يک. فاصله بين حروف، دو. 
به واسطه  سطرها.  بين  فاصله  سه.  کلمات،  بين  فاصله 
بين  فاصله  جدول بندي،  رعايت  و  مسطر۱  از  استفاده 
فاصله  يکديگر کاملاً رعايت شده است، ولي  از  سطرها 
تبعيت  منظمي  و  يکسان  قاعده  از  کلمات  و  بين حروف 
نمي کند. مثلاً فاصله ميان حروف يک کلمه به يک اندازه 
نبوده، همچنين اين فاصله در برخي از موارد از فاصله 
بين دو کلمه هم بيشتر در نظر گرفته شده است. در اين 
موارد از آنجا که حروف و کلمات فاصله استانداري را 
رعايت نمي کنند، اجزاي سطر به صورت جدا از هم به نظر 
مي رسد و در نتيجه پيوستگي متن و حتي خوانش آن را 

تحت الشعاع قرار مي دهد (جدول۴-۴).
نوع سطرنويسي.  کاتب در کتابت نسخه عماد فقيه کرماني 
به کشيده نويسي توجه داشته است. به دليل نوع قلم به کار رفته 
در اين نسخه، کشيده ها علاوه بر مدات (ب، ف و ک)، شامل 
برخي از دواير مثل (ق، ص، ل، ن) در حالت رها و مرسل و 
سين کشيده و حرف (ي) معکوس نيز مي شود. کشيده ها در 
اين نسخه در جايگاه هاي متفاوتي از سطر قرار دارند، ولي 
به ترتيب اولويت عبارتند از جايگاه (۲) و (۴) به طور مشترک، 

جايگاه (۲)، جايگاه (۴) و جايگاه (۳) (جدول۵-۴). 

نتيجه
با بررسي هايي که انجام شد، مي توان يکي ديگر از نُسخ خطي که حرکات اوليه قلم نستعليق آغازين در 
آن وجود دارد، معرفي و ارائه کرد. براساس صفحه تتمّه و عبارت ترقيمه، نسخه عماد کرماني در تاريخ 
٧٨٣هـ.ق/ ١٣٨١م. کتابت شده است و در بررسي تاريخي مشخص گرديد که احتمالاً اين نسخه تحت 
حمايت شاه شجاع در شيراز يا سلطان حسين جلاير در بغداد تهيه شده است. زيرا خط نستعليق ابتدا در 
حوزه کتابتي شيراز نضج گرفت، سپس به سرعت در بغداد که از ديگر مراکز ادب و هنر آن زمان بود مورد 
توجه قرار گرفت و رواج يافت. در اين دوره، شاه شجاع در شيراز از کارگاه هاي هنري حمايت مي کرد و 
با توجه به اينکه نمونه کتابت ديگري از ديوان عماد فقيه کرماني در دربار و زمان او (محفوظ در کتابخانه 
ملي پاريس) موجود است، احتمال تهيه اين نسخه تحت حمايت او نيز وجود دارد. از طرف ديگر، ٧٨٣هـ.ق/ 
١٣٨١م. مصادف با حکومت شاه سلطان حسين جلايري در بغداد است. در اين سال ها با حمايت سلاطين 
جلايري زمينه هاي رشد خط نستعليق در بغداد نيز ميسر شده بود. در بررسي خط شناسي، خط اين 

١. مسطر ابزاري براي تنظيم کرسي ها، 
تعداد سطرها و تشخيص حدود آن ها 
در خوشنويسي و کتابت است و 

کارکردي همانند خط کش دارد.



نسخه از حيث حسن تشکيل و حسن وضع مورد ارزيابي قرار گرفت. در بررسي حسن تشکيل سعي شد تا 
خط نسخه مورد نظر با خطوط نسخ و تعليق مقايسه بصري شود؛ همچنين به جهت سهولت در تحليل از 
تقسيم بندي حبيب االله فضائلي (مفردات، مدات و دواير) استفاده گرديد. آنچه که در بررسي اين سه دسته 
از حروف قابل توجه بود، اين است که نستعليق اين نسخه چيزي مابين خط نسخ و خط تعليق است، يعني 
نه به طور کامل نسخ است و نه به طور کامل تعليق است. برخي از حروف هنوز شبيه به خط نسخ نگارش 
شده است، مانند (ا)، (آ)، (ط) و (ب)؛ برخي حروف به واسطه تأثيرات خط تعليق، قدري نرم تر و منحني تر 
کتابت شده اند، از جمله (د)، (م)، (و)، (ک)، (س کشيده)، (ق)، (ل)، (ن) و (ي)؛ و برخي از حروف به هر دو 
قلم نسخ و تعليق شباهت دارند، مانند (ر)، (ه)، (ف)، (ح) و (ع). از اين رو مي توان خط نسخه عماد کرماني 

را از نوع نسخِ تعليق آميز يا نستعليق آغازين دانست که زمينه ساز پيدايش خط نستعليق بود.
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Nasta,liq is the second specific Persian script. Due to its aesthetic features, this script has been nicknamed 

«the bride of Islamic script» and in Arab countries it is called «al-khat al-farsi». Its initial foundation was 

from changing Naskh and Ta,liq scripts in the manuscripts of the second half of the eighth century AH. In 

this regard, several manuscripts in which the initial movements of the Nasta,liq script had been introduced 

and presented. According to the date of calligraphy and its features, it seems that the Emad collection of 

Faqih Kermani,s poetry manuscript in the Islamic consultative assembly library (IR. 1584) is one of these 

manuscripts that can be observed as the initial signs of pre-Nasta,liq. Therefore, the aim was to investigate 

the pre-Nasta,liq in this manuscript. It seeks to answer the question, what kind of calligraphy was used in the 

manuscript of Emad Faqih Kermani, and what was its characteristic? Also, considering that no independent 

study has been done on it, the study of this manuscript was serious. This study was carried out through a 

descriptive-analytical method, and the information has been collected through the library method and 

by studying visual documents (manuscript). The examples are selected and magnified from the original 

manuscript of Emad Faqih Kermani. The criteria for selecting samples are based on the classification of 

Habibullah Fadaeli in the book Ta,alim Khat (2009), which divides the entire Persian alphabet into three 

categories: singulars, stretched, and circles. Therefore, it has been tried to compare the script used in the 

Emad Kermani manuscript to the Nastaliq and Ta,liq scripts. Based on the page of ‘tatameh’ (the last page 

of the manuscript) and Anjameh, it was determined that this manuscript had been written in 783 AH / 1381 

AD., and historical assessments showed this manuscript was probably sponsored by Shah Shoja in Shiraz 

or Sultan Hussein Jalayer in Baghdad. Because Nastaliq first flourished in Shiraz, it was quickly noticed and 

prevalent in Baghdad, another center of literature and art in that period. Shah Shoja supported art workshops 

in Shiraz during this period. Also, it precedented the calligraphy of the poem of Emad Faqih Kermani 

in Shah Shuja library in Shiraz, like the manuscript calligraphy by Mansour bin Ali bin Muhammad bin 

Hossein Tusi Kashani in 786 AH/ 1394 AD. which is preserved in the National Library of Paris. So, it was 
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possible that this manuscript was prepared under his auspices. On the other hand, 783 AH / 1381 AD. It 
was a coincidence with the Shah Sultan Hussein Jalayeri in Baghdad. The support of the Jalayari kings 
from the Nasta,liq led to its process during these years. Based on the analysis of calligraphy, the script of this 
manuscript can be recognized between Naskh and Ta,liq script or Naskh leaned to Ta,liq which underlies 
the emergence of the Nasta,liq script. Some letters were still written like in the Naskh script, such as ( ,( آ ) ,( ا 
 ,several letters were written softer and more curved due to the effects of the Nasta,liq script ;( ب ) and ,( ( ط
such as ( ن ) ,( ل ) ,( ق ) ,( س ) ,( ک ) ,( و ) ,( م ) ,( د ) and ( ي ); And some letters were similar to both scripts, 
such as ( ح ) ,( ف ) ,(ه) ,( ر ) and ( ع ). Many letters are connected due to shorthand or influenced by the 
Ta,liq scripts such as ( ر ) ,( و ), and (د) to the letters after them. Probably, the addition of the dot was based 
on the common orthography in the 8th century and also followed the writing tradition of earlier periods. 
Because in the orthography of the early centuries -unlike the new orthography- a dot or dots are placed 
under some letters, in order to distinguish them from similar letters. Accordingly, the scribes from the early 
to the eighth century of Hijri have acted like this. In general, there are three types of Pashani (extensive 
writing) in this manuscript, Space between letters, Space between words, and Space between lines. Due to 
the use of Mastar (kind of ruler), and attention to tabulation, the distance between lines is entirely regular, 
but the distance between letters and words does not follow the same rule. The calligrapher of Emad Faqih 
Kermani,s manuscript has paid attention to elongation written. Due to the type of calligraphy used in this 
manuscript, in addition to elongation letters (ب, ف and ک), some circles such as (ق, ص, ص, ل, ن) and 
elongation (س) and the inverted letter (ي) have also been written elongation. These elongations were located 
in different positions of the line (hemistich), and in order of priority, they are positioned in (2), and (4) jointly, 
position (2), position (4), and position (3).
Keywords: Emad Faqih Kermani manuscript, Jalayerid, Muzaffarids, Calligraphy, Naskh leaned to Ta,liq, 
Pre-Nasta,liq.
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